Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

rAju veDale-tODi 

In the kRti 'rAju veDale jUtAmu' - rAga tODi (tALa rUpakaM), Sri 
tyAgarAja sings praises of Lord of Sri rangam as He goes on procession in the 
streets of Sri rangam on the Horse vAhna. 

P rAju veDale jUtAmu TArE 2 kastUri ranga (rAju) 

A 3 tEjin(e)kki samasta rAjul(U)Digamu sEya 

tEjarillu 4 nava ratnapu divya bhUshaNamul(i)Di ranga (rAju) 

C kAvErl tl ramunanu pAvanamagu 5 ranga purini 

Sri velayu 6 dtra vldhilO vEDkaga rAka 
sEvanu kani surulu virulacE prEmanu pUjincaga 
ThAvinci tyAgarAju pADaga vaibhOga ranga (rAju) 

Gist 

Come, let us behold! 

Lord ranga nAtha is going on procession. 

Adorned with radiant, divine ornaments studded with precious stones, 
riding on horse (carriage), 
as all the kings perform service. 

Lord ranga nAtha is going on procession. 

On the bank of river kAvErl, in the holy town of Sri rangam, along the 
prosperous and decorated main streets, 

as the Lord comes to a grand spectacle, 

as celestials, beholding the service, worship Him lovingly with flowers, 

as this tyAgarAja sings sentimentally, 

the grand Lord ranga nAtha is going on procession. 

Come, let us behold! 


Word-by-word Meaning 



P Lord (rAju) ranga nAtha (kastUri ranga) is going on procession (veDale); 
come (rArE), let us behold (jUtAmu) ! 

A Adorned (iDi) with radiant (tEjarillu) divine (divya) ornaments 
(bhUshaNamulu) (bhUshaNamuliDi) studded with precious stones (nava 
ratnapu), 

riding (ekki) on horse (carriage) (tEjini) (tEjinekki), as all (samasta) the 
kings (rAjulu) perform (sEya) service (UDigamu) (rAjulUDigamu), 

Lord ranga nAtha (ranga) is going on procession; come, let us behold! 

C On the bank (tlramunanu) of river kAvErl, in the holy (pAvanamagu) 
town of Sri rangam (ranga purini), along the prosperous (Sri velayu) and 
decorated main (dtra) streets (vldhilO), as the Lord comes (rAka) to a grand 
spectacle (vEDkaga), 

as the celestials (surulu), beholding (kani) the service (sEvanu), worship 
(pUjincaga) Him lovingly (prEmanu) with flowers (virulacE), 

as this tyAgarAja sings (pADaga) sentimentally (bhAvinci), 
the grand (vaibhOga) Lord ranga nAtha (ranga) is going on procession- 
come, let us behold! 

Notes - 
Variations - 

7 - bhAvinci - bhAvincu. In the present context, "bhAvinci' seems to be 
appropriate. 

References - 

2 - kastUri ranga - The Lord is called kastUri ranga because of the 
fragrance of kastUri emanating from His clothes. According to the story as 
reported in the following website, the utsava mUrti of Sri rangaM, buried for over 
50 years during the period of Moghul kings, was found and identified by the 
fragrance of kastUri - 

http:/ / www.ramanuia.org/ sv/ external/ hindu-sriranqam.html 

4 - nava ratna - pearl (mauktika), ruby (mANikya), topaz (pushparAga), 
diamond (vajra), emerald (marakata), lapis lazuli, coral (pavazhaM) , sapphire 
(indra nlla), gOmEda (hessonite), cat's eye gem (vaiDUrya). 

5 - ranga puri - Please visit the following website to read about the sthala 
purANa of Sri Rangam and a brief reference thereof to Sri tyAgarAja - 

http:/ / www.ramanuia.orci/ sv/ temples/ srirangam/ 

6 - dtra vldhi - In tamizh, the four main arterial streets surrounding a 
temple where the Lord is taken on procession, are called 'dttirai vldi'. Please visit 
the website (Find - 'chittirai') for full information about the layout of the town - 
http://www.ibiblio.org/ sripedia/ sriranqasri/ archives/ srsvol/ msq00046.html 

Comments - 

1 - rArE - This kRti is in 'nAyaki bhAva'. This word is in feminine form - 
girls calling one another. Please also refer to other kRtis on Lord ranga nAtha 
wherein Sri tyAgarAja has adopted similar bhAva. 

2 - kastUri - musk - also a medidnal plant. However, it means 'musk' 
here because in the present context it refers to 'fragrance'. 

3 - tEji - horse of superior breed - here it refers to Horse vAhana. 


Devanagari 

T T. TRT TR RT (TT) 

3T. ^TR(R)fe TFRR TIR(R)TWT TPT 

cMK^ RR WT fc^T WIR(fR)fe RT (TT) 

R. cfTORR RRFFFT t TT ^T 
f^TT Rff^lRt cUd-dl TT3F 
^RT RFT RTR NTR-d WT RR1FT 
RlWf¥ RTFRM RI^T RRPT RT (TT) 

English With Special Characters 

pa. raju vedale jutamu rare kasturi ranga (ra) 
a. teji(ne)kki samasta raju(lu)digamu seya 
tejarillu nava ratnapu divya bhusanamu(li)di ranga (ra) 
ca. kaveri tiramunanu pavanamagu ranga purini 
sri velayu citra vidhilo vedkaga raka 
sevanu kani surulu virulace premanu pujincaga 
bhavinci tyagaraju padaga vaibhoga ranga (ra) 

Telugu 

£>. cpsj a^ep^oo <p"d d&pQ 6 od (cp) 

o 

€5. cjfaSC^)!^. cpap(ap)<^d^5jj 1bc& 

^ssQco deSyqb) <£>£g ^&03 &d( 0)£| 6od (cp) 

£>. £$ 6 £ dj 3 &j ad^&^oda 6od ^b)50 

( 2 , Soc&o a^c^d cp£ 

1b<££o £0 0 j<±>od 0<±>e>a3 (1b0j0o S^paSsr^d 
a p0sR) epgdcpaj a>c3d cdaRd 6od (cp) 

Tamil 

u. ijirscro G1 qji_ 3 (o1so ^0>^[T(lp ijrrCEij aerugjjrfl ijrajss 3 (ijit) 

G^^l(GlioffT)<Scfi sruLDcru^ ijiT^^gijdLj 3 ® 3 ^ Gemuj 

G^6Dlfld)g)| IT)<SU IJ^ioffTL) ^l 3 OJUJ y, 4 Q^io5P(Lp(G61)lq. 3 IJTEdffi 3 (ijit) 
ff. airGeuif <§rr(LpiStfT6p umsuioffTLDig, 3 ijiej® 3 Liiflssfl 
Lnf! G1 oj6Uu_| <fl.gij 6&§1 4 Ggoit GsulI 3 ®® 3 ijit® 

Gsrueugu aissfl 6nr°0g)j oS^eoGff uGijLDep L^gSltg^as 3 



un 3 <s£](CTi<fl ;gujn'ffi 3 ijn' 6 D - ° uitl 3 ® 3 emeuGurr 4 ® 3 rrr&ja 3 (ijrr) 

ffiGTOgJTrflrrrEJffi LD6ffT65T6ffT CT(LgrB^0<5Tfl65T65T, ffirTSMrGurTLD, 6 UrT 0 rEJffiGTTLf|_! 

@^lanrr liiG^jf], ^anOTajaj ^ijaiTatsTjLb aarySliuLD Qaujuj, 

@<srfl0Lb rBsurr^^liofiT, Q^iueSa ^arafla£D65Ta<STT ^sroflrijaj 

^rrrEJffi ldsotsotisot <ST(Lp^>^ 0 srflsOT<offT y ariswrGurTLb, <surT 0 r 5 J<ssmq_ ! 

anGsuifla SBetmjuSleofleb^ i |<oofl^LD it < sirr ^rrrEja LornTjaflaifld), 

^)0 <aSlsnrEJ 0 Lb dla^emij eS^asrfld), Gsui^aanaiurTa surB^ 0 Gn, 
GaanGiJiiSl«n«>Ta asm®, surrG«iTrTiT, LDeDiiaerTmob, arr3jg>|i_6ffT Qs^rry), 
2 _<srT(sr 5 iSMriTrB§j ^lujrrarrn'ffeffT urTi _ 7 ansuGurra 

^rrrEja LO«fT«>T65T CT(LgrB^0<sifl«iTe5T / aiTararGumb, surr 0 rEjaGnii)_! 

ansuGurraLD - Qu 0 ld ^Ijbljl], QaiTstyffri mLi ld 

Kannada 

d. os&sd dde3 aiossdDQ rode 3dja0 dod (ro) 
e3. JezS(d)^ ddod ro&sD(eiQ)addDo decdo 

de&s0e» dd dd^ ad^ EjiQdesdD a(<£))a dod (ro) 
d. rode0e SeddDoddo ^rodddorb dod ^)0£> 

(§)e docdoa dd, deQelQe ded^d ro£ 
deddo djcbeD acbode d^edodo ^dosgd 
ro^dro&D ^rodd E^loed dod (ro) 

Malayalam 

oJ. (OO^J 6) OJ CUD 6) £11 ^(0)00^ (00 CO d&>(nj(0)^(0l (OoO) ((00) 

(mo. G( 0 )^ 1 ( 6 )(D)dBo 1 cnjiacnjco) (oo^(&j^)cud1c/)c^ gotuoq) 

<s(0)^(o1qjj (DQj (oco)(Dnjj (3lan> (3]nad6noe^(ejl)cuDl (Oocd (coo) 
sJ. d0oOCS(U(Ol (0)1(02^0000^ oJOOJOOOO)^ (OoO) Ojjffllool 
tool 6)OJ£llQQ)^ uJlt(0) QjIcoIg&JO eCUOUDdBoO) (OOdBo 
GOTDOJOO^ dBoOOl (TU^(0^&J^ QjlO^&JGsJ CtnJOOO^ oJ^l6TaJC/) 

eooil6Taj1 ( 0 )^oco(oo^^ njoouoco oocueeoco (Ooco (oo) 

Assamese 


*r. TO[ ctom to to dro 

v5T. Cvsfe((7T)% WF3 TO 

crof%[ ^ fro to (?r) 



F. TOft TO 

# cto[ fe fjferr w to 

CTOJ ^r ftTOCb (TOJ ^fe?TO 

vmflfe TOn tosn to oro 

Bengali 

*t. TO[ (TOM TO 4 TO wft TO TO 

W. CVS%((7T)% csm 

cto#&j m toj fro ^^(f^ofe to to 

F. TOft TOTO TO 

# ctoj fM ffror (mto to 

CTOJ ^r TO1 feTOF CTO[ ^fe?TO 
TOnTO[ to^t ^tom to to 

Gujarati 

U. ?L°V 4sc-i c YclLH ?L^ S^-ctR ?°L (?L) 

^H. c\PV(ct)[S5 ?-LH?-cl ?L^(C^[s°LH 4u 

d^Rc-Cl ^q. ?cTO E^l (HH^L^(Ei)R ^L (?L) 
*1. 5l44 cfl?H<TO HlcL^tH^ ?°L HER 

41 4au Ew 4Eic4 4 .s5°l ?ls 
4q.^ sPl ^ch. Piero^ 4 h*i hPyo^o L 

nO nO nO nO cn 

chiAOh. cul o l?l < y hls°l 4ch4l (?l) 

Oriya 

0- 010 69G60 0GI0 0160 9 'SO 0°Q (Ql) 

CX Ox CX Ox 

21- 600(60)9, 00S 010(0)000 600, 

CX Ox CX 

600 00 09 000 Q9H 0000(0)0 0°0 (01) 

n cx Ox cx 

0- 916901 010000 019000 0°0 000 

cx cx cx cx 

fjl 690^ OG 910601 69090 019 



90 QQ0 QQ06G 6Q00 QQ'a'ol 

cx cx. a. a ex — 1 ex 

Ql§@ QHIQQIQ QIGGI 6^6010 Q°Q (01) 

ex 

Punjabi 

U. eFrf r^H °(HdPd dfdT (d 7 ) 

*f. HfrT(^)fe TTHH3 dTJ^fedTH TOT 

3rfe <S^ ddM ffeT f7S^H(fe)fe dfdT (d 7 ) 
U^Td-TdT ddT yfdfo 
T§ <^Pu£ Cajol'd | d 1 ^ 

Pi^ A °(Pa Hd« fedHtT P)>fA y frf £ t) d I 

A'P^d cM'dld'rl iradl f^dT 0dT (d 7 ) 



